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“The best of you are the ones who learn the 
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د ظضطت
صسثقك
زذه İـخح
ءانوźى
بجفرع
شـכـĨـ مغل

The Prophet (r) said:
“Read the Qur’an, for verily it will come on the Day of Judgment 

as an intercessor for its companions.”

The letters that are not org n zed by alphabet's order
The Arab൴c alphabet cons൴sts of 29 consonants. Every one of these 

letters are pronounced w൴th a spec൴al sound, and ൴t ൴s very ൴mportant to 
hear the൴r sounds from an expert who has spec൴al൴zed ൴n the Qur’an൴c 

Rec൴tat൴on.
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قغظطضصخ

Letters wh ch are not org n zed by sound.

ق كض ظد ضت ط
ذ ز ظح خ İـث س ض

Compare the letters and say the r names by pay ng attent on to the 
d fferences between them.

The follow ng letters are always rec ted w th a heavy pressured sound.

The follow ng letters are always rec ted w th a heavy pressured sound. 
The two letters (ل، ر) are read somet mes w th heavy 

sound and somet mes w th a soft sound.
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ALONE, INITIAL, MEDIAL AND FINAL 
WRITTEN FORMS OF ARABIC LETTERS

In t al Wr tten Forms Of Arab c Letters

ذ د ì è ä à Ü Ö ا
Đ ظ Ĉ Ą Ā ü ø ز ر

  ł ĺ و Ĭ Ĩ Ĥ כ Ĝ Ę Ĕ

Med al Wr tten Forms Of Arab c Letters

ñ ï í é å á Ý × א
đ ċ ĉ ą ā ý ù õ ó

  ı ű ĳ ĭ ĩ ĥ כ ĝ ę ĕ

F nal Wr tten Forms Of Arab c Letters

ñ ï ë ç ã ß Û Õ א
ď ċ ĉ ă ÿ û ÷ õ ó

  į ů ĳ ī ħ ģ כ ě ė ē
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تَ تِ تُ بَ بِ بُ اَ اِ اُ
حَ حِ حُجَ جِ جُثَ ثِ ثُ
ذَ ذِ ذُدَ دِ دُخَ خِ خُ
سَ سِ سُزَ زِ زُرَ رِ رُ

ضَ ضِ ضُصَ صِ صُشَ شِ شُ 
عَ عِ عُظَ ظِ ظُطَ طِ طُ
قَ قِ قُفَ فِ فُغَ غِ غُ
مَ مِ مُلَ لِ لُكَ كِ كُ
İَـ İِـ هُوَ وِ وُنَ نِ نُ
فُ رِ ضźِ َźِ َźََُىَ ىِ ىُ

Read ng the three vowels
Learn൴ng how to read the vowels placed above or 

under the consonants.
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اóَäََاïَÖََاĬَََ÷اïَèََاَدَبَ
ěَĥَìََقïَĀََرَزَقÕَĜََوَرَقَو
وَرَدَوَزَنóَÜََكَدَرَجَدَرَكَ

÷َĥَäَïَùَäَïَùَèَÕَĥَèَÕَùََכ
ÕَÝََכóَùََכßَđَÖَóَāَÖَóَýَèَ
رßَĘََوõَĬَïَĤََلïَĜََرïَĐََلَ

ïَäََوģَìََبَدóَĄَçَÝَĘَóَęَĔَ
The Prophet (r) sa൴d:

“The holy Qur’an rev ves the dead hearts.”

Al Fatha  Short vowel “a”

It ൴s a small d൴agonal l൴ne wr൴tten on top of a letter. It helps the emphat൴c conso-
nants to be read w൴th a heavy “a” sound l൴ke the word “art” and the soft conso-

nants w൴th a l൴ght “a” sound s൴m൴lar to the letter “e” ൴n the word “went.”
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ذَاقَزَارَزَادَرَامَدَامَ

ĨَאتĘََאتَرَاحĈََאبÜََאبَ

ÖَאÖَïَĐَאرَدَاìََאفَاَرَادَاäََאبَ
ĜَאĨَאכَאĬَאĕَĥَÖَאĜَאÜَźَאبَ
ïَĐَاĳَÜَģَÖَאĜَċَĘَאèَģَÜَאĜَÕَÜَכَא
ĨَאĜَאلĨََאכñََبĨََאĜَאمĨََאüَאءĨََאכَאنَ

çَĘَאĀَóَİَאČََאوَزäَóَĀَאĬَ÷َĤَאäَ
The Prophet (r) said:

There is no envy except in two: a person whom Allah has given 
Qur’an (i.e. religious knowledge) and he gives his decisions 

accordingly and teaches it to the others and a person whom Allah has 
given wealth and he spends it in the right way.

Read ng the three vowels
When the consonant ( ا ) follows another consonant w൴th a fatha 

(vowel “a”) above ൴t, then ൴t prolongs the sound of the vowel. The 
m൴n൴mum prolongat൴on ൴s to the measure of two vowels.
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The Prophet (r) said:
“The best of you are the ones who learn the Qur’an and 

teach it to others.”

Õَِاכĳََכģَøِ ŻَøَīَِאכùَĨَ

رَכÕَِرَدِفَاħَàَِازَِفَاَذِنَ
Õَùِèَħَèَِرïَĩِèَċَęِèََمïِìَ
óِüَďَ×ِüَ÷َ×ِĤَģَ×ِĜَďَĩِøَبَ

ħَıِĘَħَĥِĐَÕَåِĐَěَęِüَĵَýِìَ

ćَýِĬَĵَùِĬَوَرِمَوَرِشَوَرِثَ
رõِĤَħَĥِøَīَéِĤَÕَđِĤَĵَĄَِمَ

ĕَĨَאرِبýَĨََאرِقَ

Al Kasra  Short vowel “ ”

It ൴s a d൴agonal l൴ne wr൴tten under the consonants. It ൴s pronounced as 
short “൴” just l൴ke the letter “൴” ൴n the word “b൴t”
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ģَĻĜِėَĻìِģَĻĬِïَĻِכģَĻِכ

ĵĘِכَאĵĘِوَاĵĘِאüَאدِىĬَĵÖِאĬَ
ĵäِאزِىرَاĔَĵäِאĬَĵÖَِاĵęِĤَ
ħُĻÝِĺَīُĻĝِĺَħُĻéِäَħُĻđِĬَħُĻčِĐَ
ģَĻÖِאÖََاóَĺِارĳَĜَçَĻÖِאāَĨَīَĺóِÖِאĀَīَĻđِِرَاכ

ĵĤَِاĵĥَĐَĵĤَאđَÜَĵđَùْĺَىïَİُ

ĵøَĳĨُĵùَĻĐِĵÖَĳُĈĵĤَĳْĨَىóَýُْÖ
The Prophet (r) sa൴d:

“Increase the read ng of the Qur’an n your homes, for n a 
house where Quran s not read much, ts ev lness s much and ts 

goodness s less, and ts nhab tants are n cont nuous stress.”

When the consonant (ى) follows another consonant w൴th a kasra 
(vowel “൴”) under ൴t, then ൴t prolongs the “൴” sound of the vowel. 

The m൴n൴mum prolongat൴on ൴s to the measure of two vowels.

The letters prolong ng the sounds of vowels (ى) ،(ي)
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اóَĨُِارَُبَاَدُبَاñَìُِاذُِنَ

īَùُèَóَ×َُכėَđُĄَóَُáَכħَُčĐَ
óَِכüُóَِذُכóَýِèُÕَĥِĔُďَĩِäُ
ďَĄُِوėَĀُِوُرِثَوُرِدَوïَäُِو

ģُøُُرėِéُĀَُلõُِĬßُĥُُàěَĥِìُ

ĉَُĺאفُ

ėُāِĺَُدóِĺَėُĝِĺَïُĥِĺَïُåِĺَ

ïُĻđُِĺاĝَُĺóُĻáُِÜÕَĻäُِאلُ

Al Damma  Short vowel “u”
It ൴s a symbol wr൴tten above a consonant. It has the shape of Arab൴c let-
ter (waw).  It helps the consonants to be read w൴th a “u” sound as ൴n the 

word “full” or “pull.”

The Prophet (r) said:
“A person who has no chapter or verse from the holy Quran in 

his heart is like a desolate house with no one living in it.”
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ĺَכĳُنĳĝُĺَُلُاĳĜَُلĳđُĬَُذُاĳĐَُذُ
ĳُĬرُرُوحĳİُُدĳُĤُطĳُĬُحُ

ĳĥُĩِĐَĳùُĥَäَاכَאĳُĬاäَאĳُÖاĜَאĳُĤا
ĳđُĺَدُونĳĨُĳùُĺََنĳُÜĳĩُĺََنĳĨُĳāُÜََنĳĨُĳāُĺََنَ

óِĺَدُونĳęُĝِĺََنïُåِĺََونĳęُāِĺََنïُĥِĺََونَ

رَاĳđُäِنøََאïُĨِونìََאïُĨِونìََאïُĤِونìََאĳđُüِنَ

ĳ×ُĻåُ۪ĺنĳĩُĻĝُِĺَنĳُĉĻéُِĺَنĳÝُĻĩُِĺَنïُĺóُِĺَونَ
The Prophet (r) said:

“Allah will elevate some nations because of the (their respect 
to) Qur’an and will lower some nations because of their lack of 

attention to the Qur’an in their lives.”

When the consonant (و) follows another consonant w൴th a damma 
(vowel “u”) above ൴t, then ൴t prolongs the “u” sound of the vowel. 

The m൴n൴mum prolongat൴on ൴s to the measure of two vowels.

The letters prolong ng the sounds of vowels (و)
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اِذَنْכīْĤَħْĤَĵَْاَنْ
ħْİِزِدْاِذīْĨِْاِنْ
ģْĜُīُْכñْìُóْĨُħْİُ
ħَđْĬِėَĻَْכïَđْÖَīُéْĬََفĳْøَ

ģْĝُĺَ ْاِنóْęِĕْÜَ ْאتَاِنĨَ īْĨََאمĀَ īْĨَÛْĨَאĜَ ïْĜَ

ïْĥِĺَ ħْĤَïْĤَĳُĺ ħْĤََوīُْכĺَ ħْĤََدَوĳđُĺَ īْĤَاĳĥُìُïْĺَ ħْĤَ

īُĻđ۪ÝَùْĬََونïُÝَıْĨُÛَĩْđَĬَْاħْıِĻْĥَĐَħُْÜïْäََو
 َכَ وِزْرَكĭْĐَ אĭَđْĄََوَو  َرَكïْĀَ َכĤَ ْحóَýْĬَ ħْĤََأ

 َكóَْכَ ذِכĤَ אĭَđْĘََوَر  َكóَıْČَ ăَĝَĬَْى أñَِّĤَا

Sukun 
Sukun ൴s a c൴rcle-shaped d൴acr൴t൴cal symbol placed above a letter. It ൴nd൴-

cates that the consonant to wh൴ch ൴t ൴s attached ൴s not 
followed by a vowel.
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رَبَّرَدَّدَلَّاَنَّاِنَّ

َّïüََّïĨََّģäََّóĘََّóøَ
ħََّĥĐَēََّĥÖَçَ َّ×øََر َّïĜََث َّïèَ
ħُ ِĥّđَُĺēُ ِĥّ×َُĺçُ ِ×ّùَُĺُر ِïّĝَُĺُث ِïّéَُĺ

ُّěéَĤَُّْاĵéَĤَْمُاĳُّĻĜَُوس ُّïĜُُبĳُّĺَا
ĵِّÖَرĵِّĬِاĵِّĭĐَْرَت ِĳُّכÛْĨَ َّïĜَ

ÛْĜَ َّïĀَُب ِñَُّכĺóُ ِùّĻَُĬُق ِóّęَُĺħْÝُĘْ َّóĐَ
 اóًùُْĺ óِùْđُĤْا ďَĨَ َّإِن اóًùُْĺ óِùْđُĤْا ďَĨَ َّنÍِĘَ
 ÕْĔَْאرĘَ َِכÖَّر ĵĤِٰوَإ ÕْāَĬْאĘَ ÛَĔْóَĘَ ذَاÍِĘَ

Shadda 
Shadda or Tashd൴d ൴s a d൴acr൴t൴cal symbol shaped l൴ke a letter “w”. It 

connects a letter to the follow൴ng one and double the൴r sounds.
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ĭًùَèَאرïًĔََاóًýَÖَاĭًĩَàَŻًĩَĐَא
Żً×ُøُاĳًęُُאכĩًĥْĐِźًõُُĬא×ًÝُُכ
ا ًّïäِا ًّóüَא ًّĝèًَّאĻÖِóَĐَا ًّĳĥُĐُ

اÖًאاوÜََْאدًااÝَüَْאÜًאاĳَĘَْاäًא َّĳÜَאÖًא َّİَو
ĳİُدًاóًĻā۪ÖَاđًĻĩ۪øَאכَ۪×óًĻارĨًĳäُُא

ĩًĻč۪Đَאóً×ْĀَادĐَُאءïَĬًِاءõَäًَاءً

óًĀَóْĀَارÖًóُĐُŻًøُُאĨُכĨًóِْאĭًùِéْĨُא
(ģَĻÖ۪אÖََاً أóĻْĈَ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøََْوَأر)

ا ĳęُĔَرًا) ًّĳęُĐَ ُ َّųوَכَאنَ ا)

Tanw n Al Fatha 
Tanw൴n means nunat൴on. It can be ൴n one of the three forms. F൴rst ൴t can 

be double fatha or the short vowel “a” followed by an “N” sound. 
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ħْıُĥَđَåَĘَ  ģٍĻ כÉْĨَ ėٍāْđََכĳُلٍ) ۪åّøِ īْĨِ ٍאرَةåَéِÖِ ħْıِĻĨ۪óْÜَ)
(اñَِّĤَى أĳäُ īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْعٍ وَآĳْìَ īْĨِ ħْıُĭَĨَفٍ)

ÕٍıَĤَوَرْدٍوَزْنٍوَرَقٍوَرَعٍ

èَאïٍøِכَאذِبĘٍَאĔَěٍøِאěٍøِوَاïًèِا
ĻَĜِאمٍכóَِامĳَäٍَابٍכŻََمŻَøٍَمٍ
ģٍĻĥِąْÜَģٍĻ ۪åّøِûٍĺْóَĜُėٍāْđََلٍכĳُכÉْĨَ
כََ×ĨَĳْĺَïٍùَĨَïٍئĳäُ īْĨِñٍِعĳُĭĩْĨٍَنٍ

ٍėّĀٍَóّüٍَĵّĭِĔٍَïّäٍَĵّĥِĐَ

اùَèِْאنٍاĩَĺ۪אنٍاŻَøِْمٍاĬِْכَאرٍاĨِْכَאنٍ

Tanw n Al Kasra 
F൴rst ൴t can be double kasra or the short 
vowel “൴” followed by an “N” sound.
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زَرْعٌامٌُّارَْضٌاïٌÖََازََلٌ

ÕٌĤِאĔَěٌĤِאìَïٌĨِאèَċٌĘِאèَėٌüِכَא
اقٌرَازِقٌ õَĻĨ۪انĜَóْĘٌُאنóَęْĔٌُانٌرَزَّ
ïٌĻı۪üَïٌĺï۪üَóٌĻ×۪ìَïٌĻĩ۪èَïٌĻå۪Ĩَ
כÝَِאبĤٌَِ×אسÝَĨٌَאعđَĈٌَאمŻَøٌَمٌ

ïٌ َّĩéَĨٌَلĳøَُدٌرĳäُُوسٌو ُّïĜُÙٌĭَøِ

ęَüٌِّĳĥُĐٌُّĵÖِóَĐٌَّÕèُאءٌاَدَاءٌ
(ÙٌĐَĳĘُóْĨٌَرóُøُ אıَĻĘِ  Ùٌĺَِאرäَ īٌĻْĐَ אıَĻĘِ)

(ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ ُ ّٰųوَا  ٌمĳْĬَźََوÙٌĭَøِ ُهñُìُÉْÜَźَ)

Tanw n Al Damma 
F൴rst ൴t can be double damma or the short 

vowel “u” followed by an “N” sound.
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įُĤَįُĥُİَْاįُُĤĳْĜَįُُĤאĨَįُُّÖَر
įُĝُĥْìَُهóَĉْüَįُĭَĻْÖَُهóَäَْاįُıَäَْو
įِ×ِÝُُכįِĥِøُُرįِĬِْאِذÖُِهïَđْÖَįُęَĥْìَ
įِĜِْرِزįِĩِĥْĐِįِĥِĻ×۪øَįِÝِĭَĺ۪زįِĻÖَ۪ا

įِÝِĩَèْóَÖِِאدِه×َđِÖِįِِّĤĳَُĬįِĥِāُْĬَوįُĻَĝِĤَ

įِĻْĥَĐَįِĻْĤَِاįُĜْñُِĬįُÝَĥْĩِĐَįِĻĘ۪

įِĺï۪ıْĺَįِĻĭ۪ĕُْĺُאهĭَĻْåَĬَْאهُاĭَĩَّْĥĐَُهĳĥُĝَĐَ
ĭَĥْא) (وĀََאįِÝِ×َèِ وįِĻĭ۪Öََ) (آĭĨََّא įِÖِ وĳَÜَ įِĻْĥَĐََכَّ

(وĨََא Ĩَ įُĭْĐَ ĵĭ۪ĕُْĺאįُُĤ إِذَا óَÜَدَّى)

Pronoun (Ha)  
The sound of Arab൴c th൴rd person pronoun “ha” wh൴ch ൴s attached 
to the end of a word should be prolonged, ൴f the prev൴ous letter ൴s 

vocal൴zed. Otherw൴se ൴t should be read as a short letter.
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اوĻَĤَِْאءĵäَِءĳøَُءüََאءäََאءَٓ
اĭَÖَْאؤُכħُْاÖَٰאؤُכħُْاِذَاäَאءźَاĺَïُ×ُĐَْאاıَُّĺَא

ÙٌَّÖدَاÙً َّĘכَאÙَُّĜאéَĤَْاÙٌَئِכĥَĨََئِכĤُاو
ĜَאئĳَøَÙًĩَِاءًاĬَِّא اïَıَüُįِĻْĤَِاءýَĺَُאءُ

īَĨَٰאتٌاٰدَمَاĺَٰااñَİٰאĭَıُİٰ
īٌĩٰèَْاٰنٌرóْĜُīُĩٰĝُْĤٌاتĳَĩٰøٍَاٰت
ħَĻİِóٰÖِْاģُĻđ۪ĩٰøِْونُاóُİٰħُْכıُĤِٰاħْıُÜٰٰا
ħُْכĺٰאٰوĘٌَةĳٰĥَĀٌَةĳَةٌزَכĳĻٰèَĵéٰ ُّąĤوَا

The symbol of Madd 
It ൴s a stra൴ght l൴ke on top of the letter, 
and ൴t ൴s pronounced ൴n a long sound.

Another prolongat on symbol  
Th൴s ൴s a short vert൴cal l൴ne placed below or above a letter. It ൴n-
d൴cates prolongat൴on of the vowel. The m൴n൴mum amount of pro-

longat൴on ൴s the measure of the sound of a vowel.
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ĳُĤאĜَاĳĨُאĜَاĳُĭĨَٰارَاوَْااĳْĥَìَ
ïُĩْéَĤْوَاßُđْ×َĤْאوَاĭَĤَóْęِĔْאوَاĭَĩْèَْاوَارĳْĐَْوَار

Żَمُ َّùĤوَا÷ُĩْ َّýĤَّאسُوَاĭĤوَاīِĻ ۪ÝّĤنِوَاĳÝُĺْ َّõĤوَا

ħِåَّْĭĤوَاóُِاכ َّñĤوَاïُİِا َّõĤوَاėِĻْ َّāĤواوَاïُÝَıْÜَ

ُ ّٰųَِا ّٰųאÖِِ ّٰųאÜَِ ّٰųا īَĨِِ ّٰųا ģُİَْا

َ ّٰųا َّīِכĤَُ ّٰųا ĵَĄَِِر ّٰųا ÙَĩَđْĬِِ ّٰųلُ اĳøَُُر ّٰųا Ûُِ×ّáَُĺ

ِ ّٰųاóُāْĬَِ ّٰųאتُ اĺِٰٰا ّٰųا ħِĥْđِÖِِ ّٰųאِذْنِ اÖِِ ّٰųَِو

ِ ّٰųאتِ اĺٰٰا īْĨِِ ّٰųا ïِĭْĐِ īْĨِِ ّٰųاïَĭْĐِِ ّٰųاïُ×ْĐَِ ّٰųاóِِאئđَüَ

In certa൴n cases “Al൴f” w൴thout d൴acr൴t൴c ( ا ) and al൴f –lam ( ال ) 
are not read even though they are wr൴tten ൴n the text.

Lafzatullah (ųا)
The letter “lam” ൴n the word of “ALLAH” should be read w൴th a 

heavy sound when the letter “al൴f” preced൴ng ൴t ൴s vowel൴zed by fatha 
or damma. If the letter “al൴f” ൴s vowel൴zed w൴th kasra, then “lam” 

should be read w൴th a soft sound.
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óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا ،óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا
 óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا ،óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا

ِ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا źَ ْاَن ïُıَüَْأ
ِ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا źَ ْاَن ïُıَüَْأ

ُ ّٰųلُ اĳøَُا رïً َّĩéَĨُ َّاَن ïُıَüَْأ

ُ ّٰųلُ اĳøَُا رïً َّĩéَĨُ َّاَن ïُıَüَْأ
Żَةِ َّāĤا ĵĥَĐَ َّĹèَ
Żَةِ  َّāĤا ĵĥَĐَ َّĹèَ
ĵĥَĐَ َّĹèَ اŻَęَĤْحِ
ĵĥَĐَ َّĹèَ اŻَęَĤْحِ
óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا ،óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا

ُ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا źَ

  óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا ،óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا

ُ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا źَ ْاَن ïُıَüَْأ
ِ ّٰųلُ اĳøَُا رïً َّĩéَĨُ َّاَن ïُıَüَْأ

Żَةِ  َّāĤا ĵĥَĐَ َّĹèَ
ĵĥَĐَ َّĹèَ اŻَęَĤْحِ
Żَةِ َّāĤا ÛِĨَאĜَ ïْĜَ
óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا ،óُ×َْاَכ ُ ّٰųَا

ُ ّٰųا َّźِا įَĤِٰا źَ

 ÙِĩَِאئĝَĤْةِ اŻَ َّāĤوَا Ùِ َّĨَّאÝĤةِ اĳَĐْ َّïĤهِ اñِİٰ َّرَب َّħıُّٰĥĤَا
 Ùَäََر َّïĤوا  ÙَĥَĻą۪ęَĤْوَا  ÙَĥَĻø۪ĳَĤْا ïًانِ  َّĩéَĨُ آتِ 

įُÜَïْĐََى وñَّ۪Ĥدًانِ اĳĩُéْĨَ אĨًאĝَĨَ įُáْđَÖْوَا ÙَđَĻĘ۪ َّóĤا

Call for the actual beg nn ng 
of prayer (Iqamah) Call for prayer (Adhan)

Invocat on rec ted after call f
or a prayer (Adhan)
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Short suppl cat ons rec ted 
dur ng the prayer (Salat)

Th൴s ൴s rec൴ted three or f൴ve t൴mes 
dur൴ng the bow൴ng down (ruku‘).

Th൴s ൴s rec൴ted wh൴le gett൴ng up 
from the bow൴ng down (ruku‘).

Th൴s ൴s rec൴ted three or f൴ve t൴mes 
dur൴ng prostrat൴on.

Th൴s ൴s rec൴ted at the end of prayer 
when g൴v൴ng salutat൴ons to the 
r൴ght and left s൴des.

Th൴s ൴s rec൴ted after salutat൴on.

Th൴s ൴s rec൴ted after completely stan-
d൴ng up from bow൴ng down (ruku‘).

ħِĻčِđَĤْا ĹَِّÖَאنَ رéَ×ْøُ

ُ ïَĩِèَ īْĩَĤِهُ ّٰųا ďَĩِøَ

ïُĩْéَĤْכَ اĤَ אĭََّÖَر

ĵĥَĐَْŶْا ĹَِّÖَאنَ رéَ×ْøُ

ِ ّٰųا Ùُĩَèَْوَر ħُْכĻْĥَĐَ ُمŻَ َّùĤَا

Żَمُ َّùĤا ÛَĬَْأ َّħıُّٰĥĤَا
 Ûَْאرَכ×َÜَ ُمŻَ َّùĤכَ اĭْĨَِو

ĺאَذŻَåَĤَْلِ وźَِכóَْامِ
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ĳَĩٰاتِ وَاŶْرَْضَ ęًĻĭِèَא ĩًĥِùْĨُא وĨََא  َّùĤا óَĉَĘَ يñَِّĥĤِ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو"

ِ رَبِّ  ّٰųِ ĹÜِאĩَĨََאىَ وĻَéْĨََو ĹِכùُُĬَو ĹÜِŻَĀَ َّإِن īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ ۨאĬََأ

"īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ ۨאĬََتُ وَأóْĨُِכَ أĤِñٰÖَِو įُĤَ َכĺóِüَ źَ īَĻĩِĤَאđَĤْا

 ĵĤَאđَÜََو اĩُøْכَ  وÜَََ×אرَكَ  وïِĩْéَÖَِكَ   َّħıُّٰĥĤا "éَ×ْøُאĬَכَ 
كَ وźََ اóُĻْĔَ įَĤِٰكَ" ُّïäَ

Żَمُ  َّùĤَا  ِ ّٰųِ اĻَِّĉĤَّ×אتُ  ĳَĥَاتُ  َّāĤا اĩُĤَْ×אرَכَאتُ  اĻéَِّÝĤََّאتُ 
 ĵĥَĐََא وĭَĻْĥَĐَ ُمŻَ َّùĤَا įُُÜכَאóَÖََو ِ ّٰųا Ùُĩَèَْوَر ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺَכَ أĻْĥَĐَ
ُ وَأïُıَüَْ أنََّ  ّٰųا َّźِإ įَĤِٰإ źَ َْأن ïُıَüَْأ īَĻéِĤِא َّāĤا ِ ّٰųאدِ ا×َĐِ

 ِّٰųلُ اĳøَُا رïً َّĩéَĨُ

 ÛَĻَّْĥĀَ אĩََכ ïٍ َّĩéَĨُ ِاٰل ĵĥَĐََو ïٍ َّĩéَĨُ ĵĥَĐَ ّģِĀَ َّħıُّٰĥĤَا
 ïٍ َّĩéَĨُ  ĵĥَĐَ وÖََאرِكْ   ħَĻİِاóَÖِْإ اٰلِ   ĵĥَĐََو  ħَĻİِاóَÖِْإ  ĵĥَĐَ
ïٍ כĩََא ÖَאرَכĵĥَĐَ Ûَْ إóَÖِْاħَĻİِ وĵĥَĐََ اٰلِ  َّĩéَĨُ ِاٰل  ĵĥَĐََو

ïٌĻåِĨَ ïٌĻĩِèَ ََّכĬِإ ħَĻİِاóَÖِْإ

Salutat on to the prophet

Suppl cat on rec ted for the open ng or after 
the f rst pra se dur ng prayer (Salat)

Suppl cat on for the commencement 
of prayer II (Salat)

Suppl cat on rec ted dur ng 
(Tashahud)
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 ،ÛَĻْĘَאĐَ  īْĩَĻĘِ  ĹĭِĘِאĐََو  ،Ûَĺْïَİَ  īْĩَĻĘِ  ĹĬِïِİْا  َّħıُّٰĥĤَا
 ĹĭِĜَِو  ،ÛَĻْĉَĐَْأ ĩًĻĘِא   ĹĤِ وÖََאرِكْ   ،ÛَĻَّْĤĳَÜَ  īْĩَĻĘِ  ĹĭَِّĤĳَÜََو
 įَُّĬِכَ، وَإĻْĥَĐَ ĵąَĝُْĺ źََو ĹąِĝْÜَ ََّכĬÍِĘَ ،ÛَĻْąَĜَ אĨَ َّóüَ
ñِĺَ źَلُّ īْĨَ وَاÛَĻْĤَ، وĐَ īْĨَ ُّõđِĺَ źََאدÜَ ،Ûَĺََْ×אرَכÛَْ رĭََّÖَא 
 َّħıُّٰĥĤكَ اóُęِĕْÝَùْĬَ ،ÛَĻْąَĜَ אĨَ ĵĥَĐَ ïُĩْéَĤْכَ اĥَĘَ ،ÛَĻْĤَאđَÜََو
 ِĹّ×َِّĭĤا  ïٍ َّĩéَĨُ Ĭَïِא  ِĻّøَ  ĵĥَĐَ  ُ ّٰųا  ĵَّĥĀََو إĻْĤَِכَ،  وĳÝُĬََبُ 

ħْ ِĥّøََو įِ×ِéْĀََو įِĤِٰا ĵĥَĐََو ِĹّ ِĨُّŶْا

Suppl cat on rec ted dur ng the last stat on of the 
n ght prayer (Salat’al-Tahajud)

أóَøَْرْتُ  وĨََא  óْتُ  َّìَأ وĨََא   ÛُĨْ َّïĜَ Ĩَא   ĹĤِ  óْęِĔْا  َّħıُّٰĥĤَا
 ÛَĬَْأ ĹِّĭĨِ įِÖِ ħُĥَĐَْأ ÛَĬَْא أĨََو ÛُĘْóَøَْא أĨََو ÛُĭْĥَĐَْא أĨََو
źَ óُ إįَĤِٰ إźَِّ أÛَĬَْ، اħıُّٰĥĤََّ إĹِّĬِ أĳĐَُذُ  ِìّËَĩُĤْا ÛَĬَْمُ وَأ ِïّĝَĩُĤْا
 ÙِĭَÝْĘِ īْĨَِو ،óِ×ْĝَĤْابِ اñَĐَ īْĨَِو ،ħََّĭıَäَ ِابñَĐَ īْĨِ َכÖِ
אلِ،  َّä َّïĤا  çِĻùِĩَĤْا  ÙِĭَÝْĘِ  ِóّüَ  īْĨَِو وَاĩَĩَĤْאتِ،  اĻَéْĩَĤْא 

ħِàَÉْĩَĤْمِِ وَاóَĕْĩَĤْا īَĨَِو

Suppl catıon of the last s tt ng
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óْ×َْاَכ ُ ّٰųَا
 óِìِŴْمِ اĳْĻَĤْوَا įِĥِøُُوَر įِ×ِÝُُوَכ įِÝَِئِٓכĥَĨََو ِ ّٰųאÖِ ÛُĭْĨَٰا
 ßُđْ×َĤْوَا  ĵĤَאđَÜَ  ِ ّٰųا  īَĨِ هِ  ِóّüََو óِĻْìَهِ  وÖَِאïَĝَĤْرِ 
 ُ ّٰųا  َّźِا  įَĤِٰا اَنْ    ïُıَüَْا  ۝  ٌّěèَ ïَđْÖَاĳْĩَĤْتِ 

۝  įُُĤĳøَُوَر ïُ×ْĐَهُ  ïًا  َّĩéَĨُ اَنَّ   ïُıَüَْوَا  ۝

PILLARS OF FAITH

The Prophet (pbuh) said:
“Read Quran and raise your level in the hereafter since your 
station in the paradise will be according to the last verse you 

have read.”

I bel൴eve ൴n Allah, ൴n H൴s angels, ൴n H൴s books, ൴n H൴s messengers, 
൴n the Last Day (Day of Judgment) and ൴n the fact that everyth൴ng 
good or bad ൴s dec൴ded by Allah, the Alm൴ghty, and I also heart൴ly 
bel൴eve ൴n l൴fe after death (and resurrect൴on). All of them are true 
and r൴ght. I w൴tness that there ൴s no god but Allah and I w൴tness that 
Hazrat Muhammad ൴s h൴s slave and messenger.
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﴾١﴿ 

 ﴾٣﴿ ħِĻè۪ َّóĤا īِĩٰèْ َّóĤَ٢﴾ ا﴿ īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ّٰųِ ïُĩْéَĤَْا
 ﴾٥﴿ īُĻđ۪ÝَùْĬَ ََّאكĺِوَا ïُ×ُđْĬَ ََّאكĺِ٤﴾ ا﴿ īِĺ ۪ïّĤمِ اĳْĺَ ِכĤِאĨَ
 ÛَĩْđَĬَْا  īَĺñَّ۪Ĥا óَĀِاطَ   ﴾٦﴿  ħَĻĝ۪ÝَùْĩُĤْا óَاطَ  ِāّĤا اĬَïِİِْא 

 ﴾٧﴿ īَĻ ّ۪Ĥא َّąĤا źََو ħْıِĻْĥَĐَ ِبĳąُĕْĩَĤْا óِĻْĔَ ħْıِĻْĥَĐَ

The Prophet (r) said:
“By Him in whose hands my soul is, nothing like it has been sent 
down in the Torah, the Bible, the Zabur, or the Qur'an. And it is 
seven of the oft-repeated verses and the mighty Qur'an which I 

have been given.”

SURAT AL-FATIHA: THE OPENING

In the name of Allah, the ൴nf൴n൴tely Compass൴onate and Merc൴ful.

Pra൴se be to God, Lord of all the worlds.

The Compass൴onate, the Merc൴ful. Ruler on the Day of Reckon൴ng.

You alone do we worsh൴p, and You alone do we ask for help.

Gu൴de us on the stra൴ght path,

the path of those who have rece൴ved your grace;

not the path of those who have brought down wrath, nor of those 
who wander astray.
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Ýَאءِ  ِýّĤا  Ùَĥَèِْر  ħْıِĘِŻَĺ۪ا  ﴾١﴿  ûٍĺْóَĜُ Żَĺفِ  ۪źِ
 ﴾٣﴿  ÛِĻْ×َĤْا ñَİٰا  رَبَّ  ïُ×ُđْĻَĥْĘَوا   ﴾٢﴿  ėِĻْ َّāĤوَا
اñَّ۪Ĥَي اĳäُ īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْعٍ وَاĳْìَ īْĨِ ħْıُĭَĨَٰفٍ ﴿٤﴾ 

 ħْĤََ١﴾ ا﴿ ģِĻę۪Ĥْאبِ اéَĀَْאÖِ َُّכÖَر ģَđَĘَ ėَĻَْכ óَÜَ ħْĤََا
 ħْıِĻْĥَĐَ ģَøََْ٢﴾ وَار﴿ ģٍĻĥ۪ąْÜَ ĹĘ۪ ħْİُïَĻَْכ ģْđَåْĺَ
 ģٍĻ ۪åّøِ  īْĨِ åَéِÖِאرَةٍ   ħْıِĻĨ۪óْÜَ  ﴾٣﴿  ģَĻÖ۪אÖََا óًĻْĈَا 

﴿٤﴾ ħْıُĥَđَåَĘَ כĨَ ėٍāْđََאْכĳُلٍ ﴿٥﴾ 

SURAT AL-FIL: THE ELEPHANT

SURAT QURAYSH: THE QURAYSH
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اñَّ۪Ĥي  ĤِñٰĘَכَ   ﴾١﴿  īِĺ ۪ïّĤאÖِ بُ  ِñَُّכĺ اñَّ۪Ĥي   Ûَĺَْارََا
 īِĻ۪כùْĩِĤْאمِ اđَĈَ ĵĥٰĐَ ُّăéُĺَ źََ٢﴾ و﴿ ħَĻÝ۪ĻَĤْعُّ اïُĺَ
 ħْıِÜِŻَĀَ īْĐَ ħْİُ īَĺñَّ۪Ĥَ٤﴾ ا﴿ īَĻ ۪ĥّāَĩُĥْĤِ ģٌĺْĳَĘَ ﴾٣﴿

وĳđُĭَĩْĺََنَ   ﴾٦﴿ نَ  óَُĺاؤُۧ  ħْİُ  īَĺñَّ۪Ĥَا  ﴾٥﴿ øَאĳİُنَ 
اĩَĤْאĳĐُنَ ﴿٧﴾ 

SURAT AL- MA’UN:
THE SMALL KINDNESS

 ﴾٢﴿ óْéَĬِّْכَ وَاÖóَĤِ ِģّāَĘَ ﴾١﴿ óَàَĳَْכĤْאكَ اĭَĻْĉَĐََّْא اĬِا
 ﴾٣﴿ óُÝَÖَْźْا ĳَİُ َئَכĬِאüَ َّاِن

SURAT AL- KAWTHAR:
THE ABUNDANCE
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ĺَ ģْĜُא اıَُّĺَא اĤْכَאóُĘِونَ ﴿١﴾ źَ اĨَ ïُ×ُĐَْא ïُ×ُđْÜَونَ ﴿٢﴾ 
وźََ اĐَ ħْÝُĬَْאïُÖِونَ Ĩَא اïُ×ُĐَْ ﴿٣﴾ وźََ اĬََאۨ ĐَאĨَ ïٌÖِא 
 ħُْכĤَ ﴾٥﴿ ïُ×ُĐَْא اĨَ َونïُÖِאĐَ ħْÝُĬَْا źََ٤﴾ و﴿ ħُْÜïْ×َĐَ

 ﴾٦﴿ īِĺ۪د ĹَĤَِو ħُُْכĭĺ۪د

SURAT AL-KAFIROON:
THE DISBELIEVERS

اĭĤَّאسَ   Ûَĺَْوَرَا  ﴾١﴿  çُÝْęَĤْوَا  ِ ّٰųا  óُāْĬَ äَאءَ  اِذَا 
 ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ ﴾אً ﴿٢äاĳَĘَْا ِ ّٰųا īِĺ۪د ĹĘ۪ َنĳĥُìُïْĺَ

اÖאً ﴿٣﴾  َّĳÜَ َכَאن įَُّĬِا 
رÖَِّכَ وَاóْęِĕْÝَøْهُ ط

SURAT AN-NASR: THE SUCCOUR
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 ïْĥِĺَ  ħْĤَ  ﴾٢﴿  ïُĩَ َّāĤا  ُ ّٰųَا  ﴾١﴿  ïٌèََا  ُ ّٰųا  ĳَİُ  ģْĜُ
 ﴾٤﴿ ïٌèََا اĳًęُُכ įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََ٣﴾ و﴿ ïْĤَĳُĺ ħْĤََو

 įُُĤאĨَ įُĭْĐَ ĵĭٰĔَْא اĨَ ﴾١﴿ َّÕÜََو ÕٍıَĤَ ĹÖَ۪ا اïَĺَ Ûَّْ×Üَ
 ﴾٣﴿  ÕٍıَĤَ ذَاتَ  Ĭَאرًا   ĵĥٰāْĻَøَ  ﴾٢﴿  Õَùََכ وĨََא 
 ģٌ×ْèَ אİَïِĻä۪ ĹĘ۪ ﴾٤﴿ ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא َّĩèَ ط įُُÜَاóَĨْوَا

 ﴾٥﴿ ïٍùَĨَ īْĨِ

SURAT AL-MASAD: THE PALM FIBER

SURAT AL-IKHLAS: THE SINCERITY
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 ěَĥَìَ Ĩَא   ِóّüَ  īْĨِ  ﴾١﴿  ěِĥَęَĤْا óَÖِبِّ  اĳĐَُذُ   ģْĜُ
 ِóّüَ  īْĨَِو  ﴾٣﴿  ÕَĜََو اِذَا   ěٍøِאĔَ  ِóّüَ  īْĨَِو  ﴾٢﴿

اِذَا   ïٍøِאèَ  ِóّüَ  īْĨَِو  ﴾٤﴿  ïِĝَđُĤْا  ĹĘِ אàَאتِ  َّęَّĭĤا
 ﴾٥﴿ ïَùَèَ

﴾٢﴿ اĭĤَّאسِ  ĥِĨَכِ   ﴾١﴿ اĭĤَّאسِ  óَÖِبِّ  اĳĐَُذُ   ģْĜُ
اĭíَĤَّْאسِ اĳَøْĳَĤْاسِ   ِóّüَ  īْĨِ  ﴾٣﴿ اĭĤَّאسِ   įِĤِٰا
 īَĨِ ﴾َّאسِ ﴿٥ĭĤورِ اïُĀُ ĹĘ۪ ُسĳِøْĳَُĺ يñَّ۪Ĥَ٤﴾ ا﴿

اÙَِّĭåِĤْ وَاĭĤَّאسِ ﴿٦﴾

SURAT AL-FALAQ: THE DAYBREAK

SURAT AN-NAS: THE MANKIND
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ُ źَ اįَĤِٰ اĳَİُ َّźِج اĹéَĤَُّْ اĳُّĻĝَĤْمُ ج Üَ źَאñُìُْهُ Ùٌĭَøِ وĳْĬَ źََمٌ ّٰųَا
اñَّ۪Ĥي  ذَا   īْĨَ ط  اźْرَْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ ط 

ïَĭْĐِ ďُęَýْĺَهُ اÖِ َّźِאِذį۪Ĭِْ ط Ĩَ ħُĥَđْĺَא īَĻْÖَ اħْıِĺï۪ĺَْ وĨََא ħْıُęَĥْìَ ج 
 įُ ُّĻøِóُْכ ďَøَِאءَ ج وüَ אĩَÖِ َّźِا į۪ĩِĥْĐِ īْĨِ ٍءĹْýَÖِ َنĳُĉĻéُ۪ĺ źََو
 ُّĹĥِđَĤْا  ĳَİَُو ج  ĩَıُُčęْèِא  دُهُ  ۧËُĺَ  źََو ج  وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا

﴾٢٥٦﴿ ħُĻč۪đَĤْا

AYAT AL-KOURSI:
THE THRONE VERSE

In the name of Allah the Most Merc൴ful, and Inf൴n൴tely Compass൴onate 
Allah, There ൴s no god but He, The L൴v൴ng, the Everlast൴ng, Slumber 
se൴zes H൴m not, ne൴ther sleep, To H൴m belongs all that ൴s ൴n the heavens 
and the earth. Who ൴s there that can ൴ntercede w൴th H൴s, except by H൴s 
leave? He knows what l൴es before them and what ൴s after them, And they 
comprehend not anyth൴ng of H൴s Knowledge save as He w൴lls. H൴s throne 
compr൴ses the heavens and the earth, The preserv൴ng of them fat൴gues H൴m 
not, And He ൴s the All-H൴gh, All-Glor൴ous.






